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AHHOmMayus. Llenb pabotbl — onpenenutb B aHIMUICKOM S3bIKe TPynbl HAMMEHOBAHMI, KOTOPbIE MPUBOAST K pac-
NPOCTPAHEHWID PACUCTCKOM MAE0NOMMU, U NpeanoNiaraeMble NyTv NPeofoIeHUs 3TOTO SBNEHUS B A3bl-
Ke.[lns peleHns NocTaBneHHbIX 33434 UCMONb3YITCS MeToAbl LeUHULIMOHHOIO M KOHTEKCTYaNnbHOrO
aHanu3a M onucaTenbHblM MeToa. Matepuan uccnegoBaHus coctasunm ceblwe 180 kak nonutkop-
PeKTHbIX, Tak U Bonee HeLoMyCTUMbIX aHMUIACKUX CNIOB U BbIPAXXEHWIA, CBA3AHHbIX C PACOBO-3THU-
YECKoi TeMaTMKoW. B pesynsTaTe NpOBELEHHOrO aHanu3a BbISIBAEHbI CMOCO6LI NMPEOLONEHMS
PacoBO-3THUYECKOW AMCKPUMMHALMUM B COBPEMEHHOM aHIIUICKOM S13blKe, B YAaCTHOCTU, HA YPOBHE
NeKcuKKU. Mcnonb3oBaHWe [aHHbIX MPUEMOB HeMTpanm3aLmum pacusma Morno 6bl coneiCcTBOBaTb CHS-
TUIO COLMANLHOIO HanpsiXkeHus B obLLecTBe.
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A3bIKO3HaHUE

BBEAEHUE

B nocnenHue pecatuneTms aHrMMACKMI 93bIK NpeTep-
neBaeT 3HAYUTENbHbIE U3MEHEHWUS MO BO34ENCTBU-
€M MAeonorMm NoaUTKOPPEKTHOCTU U UCMOMb3yeTcs
KaK WMHCTPYMEHT pacnpoCTpaHeHUs uaen TonepaHT-
HOCTW M PaBEHCTBA, B TOM YMC/1e pacOBO-3THUYECKOTO.
[eno B TOM, 4TO, HECMOTPS HA AHTUAMCKPUMMHALM-
OHHble Mepbl 06LLECTBEHHOIO M NPAaBOBOrO MOPSAKa,
pacu3M OCTaeTcsl OAHOM M3 Hanbonee oCTpbIX Npob-
NleM coBpeMeHHoro obuwecTea. bopbba ¢ pacuamom
npeanonaraer npoABUMXEHME HOBOM  WMOEOSIOMUM
MHKJTIO3MBHOCTU KaK Ha 3aKOHOAATENbHOM YpOBHE,
TakK M nocpeactsom a3blka. lNocnenHui, Kak M3BecT-
HO, He TONbKO (MKCUPYET Ntobble U3MEHEeHUS, Npo-
MCXOOALME B OKPYXKAKLWEM HAc MUpe, U OTpaxaet
CUCTEMY B3MSAO0B, MPUHATLIX B TOBOPSLLEM HA HEM
coobuecTse, HO OAHOBPEMEHHO (GOpMMpPYeT Haluu
NpeacTaBneHMs O TEX WMAM MHbIX COLMANbHbIX MpO-
Lieccax v SIBNEHMAX U HaBSI3bIBAET CBOMM HOCUTENSAM
onpeaeneHHble CTepPeoTUNbl U MOAENN MOBEOEHMUS.
Mo BbipaxeHuto 3. Cenunpa, YenoBeYECKMI A3bIK — 3TO
CcBOe0bOpasHbIi MyTeBOAMTENb B COLMANbHOM LeiCT-
sutenbHoctn [Cenup, 2003]. Mo3ToMy HeyaMBUTENDb-
HO, UTO 913bIK PErynasipHO UCMONb3YeTCs KaK MOLLHOe
CpencTBO MAE0N0rMyeckoro Bo3gencrems. Kak otme-
yaet B a1oM cBa3u C.I. Tep-MuHacoBa: «93bIK U naeo-
orns B3aMMOAENCTBYHOT APYr C LPYroM: MAeonorus
OKa3blBaeT 60/blLIOE BAMSHME HA $3blK, HO U $I3bIK
BAUSET Ha naeonoruio» [Tep-Munacosa, 2000, c. 121].
B 3apgaun paHHoro uccnenoBaHust Bxoaut: 1) Bbi-
SIBUTb TPYNMbl HAMMEHOBAHMI, KOTOPble NMOCPELCTBOM
KaK MpsIMbIX, TaK M HEMPAMbIX accoumaumii npuBo-
ST K pacnpoCTPaHEHUIO pacM3Ma B aHIIOSA3bIYHOM
obuiecTBe; 2) onpenenuTb U ONMcaTb BO3IMOXHbIE Cro-
cobbl NPOTUBOAENCTBMS PACOBO-3THUYECKON AMUCKPU-
MWHALMM B AHIMMIACKOM $3blKe, B YAaCTHOCTM, HA NekK-
CMYECKOM YpoBHe. [114 pelueHnst NOCTaBNeHHbIX 3334
MCNOMb3YIOTC MeTOoAbl Ae(PUHULMOHHOIO U KOHTEK-
CTyaNlbHOrO aHanM3a, a Takke OnucaTeNbHblA METOA,
AKTyanbHOCTb paboTbl onpenensieTcs BaKHOCTbHO
M3y4yeHUs JIMHIBUCTMYECKMX CNocobOoB perynnpoBa-
HMSI pacoBOro BOMpOCa, YTO CMOCOBCTBYeT Mpeono-
JIEHUIO pacuCTKOM mpaeonorun B obuiectBe. Cnenyet
OTMETUTb, YTO pPaboThbl, TaK MAM MHAYe CBA3aHHbIE
C pacM3MOM B aHIJIMMCKOM $3blke, BECbMAa MHOrO-
YUCNEHHbl M KACAKTCA TakMX aKTyanbHbIX npobnem
COBPEMEHHOTO A13bIKO3HAHMS, KaK JIMHIBUCTMYECKAS
anponpwuauus [Cebptok, 2019], Bepbanusaums 3THO-
ctepeotunoB [KpbicuH, 2005; ManuH, 2005; CrenaHo-
Ba, 2007; lopwyHoBa, 2009], ocobeHHoCcTM MeTadopw-
KM aQHIUMMCKMX KOTOPOHMMOB C KOMMOHeHTaMu white
u black [®edenos, 2017; Inbxypkaesa, 2019], ysenu-
YeHWe PpacoBO-3THMYECKMX 3BHOEMM3MOB MNOL BAMUS-
HMEeM MAEeonorMn NoAMTKOppeKTHoCcTM [benosa, 2024]
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n ap. OgHaKo AaHHblE UCCIeA0BaHMUSI pacCMaTpUBatOT
JIMLWLb OTAENbHbIE ACMNEKTbI NPOSIBIEHMS] PAacOBOM AMC-
KPUMMHALMK B S3bIKE.

HoBwu3Ha npoBeneHHOro uccnenoBaHust 0bycnos-
JIEHa KOMIM/IEKCHbIM MOAXOA0M K M3YYEHUI0 HeWTpa-
M3aumKn pacmusma B s3blke. PaccMoTpeHue cyllecTBy-
OLLMX JIMHIBUCTMYECKMX paboT Mo 3TOMy BOMpPOCY,
a TAKXKe CaMOCTOATENbHbIA aHaNM3, NpeanpuHSTbIN
B paMKax [OaHHOrO MCCienoBaHMs, MNO3BONSIT Bbl-
SIBUTb LLENbIM P TOYEK HANPSXKEHUS B COBPEMEHHOM
QHININIACKOM S13bIKE, CBA3AHHBIX C HapPYLUEHWEM MPUH-
LMMNOB pacoBO-3THMYECKOrO paBHOMPaBMs, U onpeae-
JIUTb CNocobbl MPEoAONEHNS PACOBOM AUCKPUMMUHA-
MM HA YPOBHE NIEKCUKM.

O6beKTOM  MCCNefoBaHUS  MOCAYXUAU  CBbILE
180 Kak NONMTKOPPEKTHbIX, TaK W HEAOMYyCTUMbIX
B COBPEMEHHOM WHK/IO3MBHOM 0OLWLECTBE aHMUIA-
CKMX CNOB W BbIPAXEHMWI, TaK UM MHAYeE CBSA3AHHbIX
C pacoBO-3THMYECKOM TeMATMKOM. YKa3aHHble HanuMme-
HOBaHUA BbISIBNEHbI B pe3ynbraTe aHanu3a bonee 80
3N1EKTPOHHbIX UCTOYHUKOB, BK/THOUALWMX NyOAMKaLLUMK
AHMNOA3bIYHbIX HOBOCTHbIX M3JAHWA U OHNAMH-NNaT-
dopm («The New York Times», «The Guardian», «The
Atlantic», «Forbes», CNN, BBC), aHrnos3bluHbIX TONKO-
BbIX C/IOBapei, a TakKXe pa3fMyHbIX HEHOBOCTHbIX
MHTEpHEeT-CanToB, 6110roB U (HOPYMOB, MOCBSLLEHHbIX
BOMpPOCaM MpOSIBIEHUS M MCKOPEHEHMS pacu3ma
B COBPEMEHHOM aHIN0A3bI4HOM 0OLLLECTBE.

[aHHas paboTa MMeeT MpakTUYeCKY LEeHHOCTb:
COOpaHHbIM B HEM MaTepuan U CAenaHHble BblBOAbI
MOTYT UCMO/b30BaTbCS B KypCax M CreLKypcax no fiek-
CMKOMOMMU aHINIMIMCKOTO A3blka M NEPEBOAOBEAEHMIO,
3aHATUAX MO JIMHTBOCTPAHOBELEHUIO U MEXKYNLTYp-
HOM KOMMYHUKaLMK, @ TaKKe OHWU BaXKHbl Ans Gopmu-
POBaHUS BTOPUYHOW $13bIKOBOW JIMUHOCTU Y U3yyato-
LLIMX QHTNIMACKUIA.

Crnocobbl YPEIYJIMPOBAHUA
PACOBOW NPOBJIEMbl B COBPEMEHHOM
AHTTIMACKOM A3bIKE

Kak nokasbiBaeT npoBefeHHOE WCCNeLoBaHMe,
noxanyn, Hanbonee oyeBMAHbIM CMOCOOOM HOPLOLI
C pacM3MOM B COBPEMEHHOM aHI/IMICKOM £3blKe
ABNSETCA NpPU3HAHME HeLOMyCTUMOCTU HEKOTOPbIX
HaUMEHOBaHUI  PACOBO-3THMYECKMX MEHbLUMHCTB
(Hanpumep, nigger, Negro, coloured, (Red) Indian, Eski-
mo, Oriental v T. A.), ICTOPUYECKM M aCCOLMATUBHO
CBSI3aHHbIX C XECTOKOM AMCKPUMMHALMEN AAHHbIX
coobLecTB €O CTOpPOHbI 6enoro  GONbLUIMHCTBA.
B TonkoBbix cnoBapsix («Collins Online Dictionary»,
«Cambridge Dictionary» u «Merriam-Webster Dic-
tionary» v gp.) Takoro poaa eaMHULbI OTMEYEHbI Kak
yctapeBwwue (old-fashioned / dated) n ockopbutens-
Hble (offensive). CnenyeT 3aMeTUTb, UTO HEKOTOPbIE
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M3 MNepeyuc/IeHHbIX Bbllle HaUMEHOBaHWM, Oyny-
Yu HempuemnembiMU [N ONUCAHWS NpencTaBu-
Tenen TOM WUAM WHOW PacoBO-3THMYECKOM rpynnbl,
MOTYT WCMONb30BaTbC B OTHOLWEHWU Pa3INYHBIX
3/1EMEHTOB KYNbTypbl [OaHHOrO Coobuectsa wau
B Ha3BaHMM OTAENbHbIX OpraHu3auui. Tak, Cl0BO
oriental He HeceT OTpPULATENbHOM KOHHOTaLWK
B TaKMX CJIOBOCOYETaHUsIX, Kak oriental music wnu
oriental garden, a HaumeHoBaHWe Negro coxpaHsieTcs
B Ha3BaHMM aMepMKaAHCKOM 6GNaroTBOpUTENbHOM
opraHm3aumm «United Negro College Fund», koTopas
BblAENSeT CTUNEHANM AJ1 TEMHOKOXUX CTYAEHTOB.

B3ameH ycTapeBWwMX M OCKOpOUTENbHBIX HauMe-
HOBAHWI B A13blKe CO3AAKOTCS MHOTOUYMUC/IEHHbIE MOIUT-
KOpPEeKTHble aHaNoru, UCNosb3yeMble MO OTHOLUEHWIO
K paHee AWCKPMMUWHUPOBAHHbLIM CO0OLLEeCTBaM, Npo-
XuBawwmm Ha Tepputopum CLUA, a MMeHHO: KopeH-
HOMY HaceneHuto (American Indians, Native Americans,
American aborigines, First Nations, Original peoples
M T. 0.), abpoamepwukaHuam (black, African Americans,
Americans of African origin, American descendants of
slavery v T. A.), rpaxpaHam naTMHOAMEPUKAHCKOro
npoucxoxaenus (Hispanic, Latino, residents of Latin
American descent v T. A.) 1 BbIXOAUAM M3 cTpaH Asunu
(Asian, person of Asian descent, Vietnamese American
U T.A4.). Kpome TOro, CyLLeCcTBYET LeNbli psif, 30HTUYHbIX
TEPMUHOB, OTHOCALLMXCS K NPEACTaBUTENSIM HECKOSIb-
KMX PaCcOBO-3THUYECKMX TPynn OAHOBPEMEHHO (non-
white, people of colour, underrepresented racial groups,
ethnic minorities n 7. .) [benoBsa, 2024].

Takoro pona 3BPEMUCTUHECKME HAUMEHOBAHUS
OT/IMYAKOTCS ApYr OT Apyra OnpefeneHHbIMKU CMbIC-
NIOBbIMU HIDAHCaMK (Hanpumep, cnoBo Hispanic He
TOXAECTBEHHO C/IOBY Latino, NOCKONbKY MPUMEHUMO
KaK K naTMHOaMepMKaHLLaM, Tak U UCMaHLAM, a Takke
B OT/IMuMe OT Latino He OTHOCUTCS K TeM BbIXOALAM
n3 JlaTHckoM AMepuKM, Yel pOAHOM $3bIK MOPTY-
ranbCkuin) u reorpacdueit MCNonbL30BaHUS (HanpuMmep,
ecnu B CLUA png 0603HaueHus 3CKMMOCOB, NPOXMBa-
toLLMX Ha Ansicke, MPUHSATO UCMONb30BaTb 3BPEMU3MbI
Native Alaskan vnn Alaska Native, TO 3a KaHaACKMMM
3CKMMOCaMM 3aKpenwunocb HasBaHue [nuit). Bmecte
C TeM BCe OHW NPEeACTaBNsT COO0M BaXHbIA dakTop
camoonpeneneHus 0603HaYaeMbIX UMU PaCOBO-3THU-
YeCKMX rpynn u CyXaT CpeacTBOM NpeaynpexaeHus
BO3MOYXHOIO COLLMANIbHOTO HaNPSXKeHMUSI.

Ewte onHMM cnocoboM NpoTUBOAENCTBUS PacU3My
B QHIIMIACKOM S13biKe SIBNSIETCS NPU3HAHWE HEQ0MYCTU-
MOCTU PacoBO-3THUYECKMX MPO3BMLL, MOL KOTOPbIMU
MOHMMAKOTCS Pa3roBOPHbIE, HEOPULIMANbHbIE Ha3Ba-
HUS pac M 3THOCOB, OTPaXakliMe CyLlecTByHLME
B 00LLeCTBE PacOBO-3THUYECKME CTEPEOTUNbI — CTaH-
[apTHble 0606LLeHHbIe MpeaCTaBNeHNs O XapakTep-
HbIX YepTax Toro uau nHoro Hapona [KpbicuH, 2005].
B omnume oT oduUManbHbIX HAMMEHOBAHWUI pac

20

Linguistics

M 3THOCOB TaKoro poja eauHuMLLbI HeCyT, Kak MpaBuno,
OTPUUATENbHbIA  3MOLMOHANbHO-OLEHOYHbIM  3apag,
M BbIMNOMHAOT pPO/b PacOBO-3THUYECKOro SIpAblKa
[ManuH, 2005; CrenaHosa, 2007].

lNpoBeneHHbIM aHanM3 aHMMUACKUX  MPO3BMULL
adpoaMepuKaHLLEB MOKA3bIBAET, YTO AAHHbIE HanMe-
HOBaHMS aKLEHTUPYIOT BHUMaHME Ha OMnpefeneHHbIX
BHELLHWX OTIMYMSAX, TAKMX KaK LBET KOXM (sooty, spade,
smoked Irishman, powder burn, tea bag, tar baby n 7. .),
Tvn Bonoc (fuzzies, fuzzy-wuzzy, burrhead), 4epTbl nnua
(bootlips, thicklips), » HANOMMHAKOT O KOrAA-TO HU3KOM
cTaTyce npeacraBuTenie OAHHOM PacoBOM rpynmbl
(cotton-picker), onucbiBag MX KakK NOAEN HeHaaex-
HbIX M MPOLAXHbIX (choc-ice, coon, Uncle Tom, Aunt
Jemima, oreo). 3HaunTENbHAs YaCTb JAHHbBIX €AMHMULY
obpasoBaHa nocpencTtBoM MeTadopuyeckoro nepe-
Hoca M ynopobnseT adpoaMepuKaHLEB >XMBOTHbIM
(ape, monkey) U pa3nUuHbIM HEMNPUNSAHbIM NpeaMe-
TaM OKpyXatowero mupa (shitskin), 4To He MOXeT He
YHUXATb, AMCKPEeaUTMPOBATb W [OeryMaHw3uMpoBaTb
npeacraBuTeNnen AaHHOM pachl.

CnepyowmM cnocoboM npeosoneHMn pacoBom
OMCKPUMMHALMM MOr Bbl CTaTb OTKa3 OT MCMOJb30Ba-
HMS TaK Ha3blBaeMblX anpONpUUPOBAHHbIX NeKCuye-
CKMX eamHuu. [of AMHIBUCTMYECKOM anponpualmen
MOHUMAETCS HEYMECTHOE U HeyBaXUTeIbHOE UCMOSb-
30BaHME JOMUHUPYIOLWEN HaUMeN S3bIKOBbIX 3NeMeH-
TOB PaCOBO-3THMYECKOrO MEHbLMHCTBA. B otanume ot
3aMMCTBOBAHMS U aCCUMMASALMM TEPMUH «anponpua-
uMsa» noapasyMeBaeT 3axBaTHUMYECKOE OTHOLIEeHWe
K 31eMeHTaM Apyroro si3blka: OHK1 6e3ayMHO NpucBau-
BAOTCS, MCKAXKAKTCS U MCNONb3YKTCA HeHaanexa-
WwyM 06pa3oM YneHaMu JOMUHAHTHOM rpynnbl, NOPOM
BOMPEKM YeTKO O03BYYEHHOW BOMe MpeacTaBuTenen
A3blka-goHopa. [1o yTeepxaeHuto k. Xunna, «kpaxa»
A13bIKOBOIO Kamnutana MOXEeT COMpOoBOXAATbCs nepe-
MHAYMBAHMEM CEMAHTMKM M OLEHOYHOM KOHHOTALMM
«3aXBAYEHHOrO» C/IOBA KaK 3HaKa WMHOKY/bTYPHO-
ro 6bitns. Mpu 3TOM B AaNbHENILEM TakuM 06pasom
OCBOEHHbIE A3bIKOM-PELMNUEHTOM JIeKCMYeCKne eau-
HULbI HAUYMHAMOT HaBA3bIBATbCS HOCUMTENSM A3blKa-
[LOHOpa uYepe3 MOAKOHTPOJbHbIE $3bIKOBOMY 00/1b-
wmHcTBy CMU, yyebHble 3aBefeHUs U OpraHbl BNacTw.
MNMopobHoe 3aMMCTBOBaHWE MNO3BONSET GenbiM ame-
PpUKaHLAM «HApawMBaTb LLEHHOCTU» aMepPUKAHCKOM
MIOEHTUYHOCTU U KaK Obl «MPUMEPUTb Ha CeB» KynbTy-
py pacoBO-3THUMYECKOrO MEHbLUMHCTBA, OTBEpras npu
3TOM KYNbTYPHbIE U COUMANbHbIE OCHOBbLI €r0 YXMU3HM
[Hill, 2008].

MpuMepoM  NMHIBMCTMYECKOW  anponpuaunm
MOXET MNOCNYXUTb HauMeHoBaHwe spirit animal -
momeMHoe MUB0MHoe, 3aMMCTBOBAHHOE B aHMMM-
CKMM M3 93blka WMHAEeWLeB, rae OHO MCMOoMb3yeTcs
AN 0603HAYEHMUS CBSLLEHHOIO >XMBOTHOrO, KOTO-
pO€ CUYMTAETCS 4YacTblo OOLUMHbI, €e HaACTaBHMKOM,
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A3bIKO3HaHUE

MOKPOBUTENEM M POLOHAYaNIbHUKOM. HecMoTps Ha To,
YTO B CBOEM MEPEHOCHOM 3HAaYeHWU HAUMEHOBaHUE
Spirit animal ncnonb3yeTcs UCKNHOUYUTENBHO B MOMOXM-
TENbHOM K/loue M 00603HaYaeT YenoBeka, C KOTOpbIM
roBOPSILLMIA OlyLaeT 0cobyo AyXOBHYK CBSI3b, UK
npeaMeT, KOTOpbl ONMLETBOPSIET BHYTPEHHUI MUP
Koro-nMbo M3 KOMMYHUKAHTOB, B pe3ynbrate MeTa-
dopu3aummM [aHHas NnekceMa NumwaeTcs rnybokoro
CaKpaNibHOrO CMbIC/A, 3aN10KEHHOTO B HEM M3HAYasb-
HO. Kak oTMeyaeTcst B HEKOTOPbIX MCTOYHMKax?, mofo6-
HOe C/I0BOTBOPYECTBO OCKOPOUTENBHO 4NN KYNbTYpbl
MHOENLEB M BMECTO AAHHOTMO HaUMEHOBAHWUS PEKo-
MeHayeTcs ynoTpebnsatb 6113KMe No CMbICNY Bbipaxe-
HWs, HanpuMep: kindred spirit, role model, soul sister /
twin / mate’ v T. A.

CnepyeT 3aMeTUTb, YTO MHOTME anponpuupo-
BaHHbIE CNOBA W BbIPAXXEHWUS NPULLAW B aHIUICKUNA
n3 adpoamepukaHckoro auanekta AAVE (African
American Vernacular English) [Ce6ptok,2019]  oTHO-
caTca K obnactu cnsHra, Hanpumep: bae (= babe), on
fleek — 6e3ynpeuHeil, lit - kpymod, straight up - yecm-
Hblll, fam (= family), sis (= sister), chile (= child) v T. p.
be3ycnoBHO, NoA06HbIE 3aMMCTBOBAHUS NO GonbLUe
4aCTM 0OBACHATCS pacTyLLel NoNyNSpPHOCTbIO adpo-
AMEPUKAHCKOM KyNbTYpbl, @ TaKXKe pacnpoCTpaHeHu-
eM unaen rnobanusaumm u UMHKN3UBHOCTU. OaHaKo
Henb3a 3abbiBaTb, YTO AMANeKT appoaMepuKaHLEB
[LONITOe BPeMsl CUMUTANCS CTUITUCTUUECKU CHUXKEHHDIM,
a ucnonb3ywliMe ero NaM - HeobpaszoBaHHbIMU
M HeBexXecTBeHHbIMW. [103TOMY, KOrfa Takoro poaa
cnoBa U dpasbl BO3HUKAKT B peYM He HoCUTenen
appoaMepmKaHCKOM KynbTypbl, 3TO MOXET BbI3bIBaTb
BO3MYLLEeHMEe MpeacTaBuTeneit apoaMepuKaHCKoro
coobuiectBa M BOCMPUHMMATBCA Kak naponus. [ns
HEeKOTOPbIX M3 HUX 3TO CPAaBHMMO C ynoTpebneHuem
6enbiMM amepuKaHUAMU FPaMMaTUYECKM HEBEPHbIX
¢®pa3 tmna: No can do; Long time no see; We good -
LNs TOro, 4ytobbl MOCMENTbCS Had HErpaMoTHOCTbHO
npencTtaBuTeneit  OTAENbHbIX — PACOBO-3THUYECKMX
MEHbLUMHCTB (B [OAHHOM C/ly4yae - aMepUKaHCKUX
WHAENLEB U UMMUIPAHTOB M3 Kutas).

OpHuM M3 cnocoboB HelTpanusaumMu pacoBom
LVUCKPUMMHALMKM B QHINIMICKOM 913blKE MOXET CTaTb
OCO3HaHHbIM 0TKa3 OT ynoTpebaeHus Tex neKCyeckmx
€OMHULL, KOTOpble UCTOPUYECKU, STUMONTIOTUYECKU UK
ACCOLMATMBHO CBSI3aHbl C pacu3MoM. Tak, uamoma off
the reservation — nocmynume HeOMUOAGHHO, 80NPeKU
3a8edeHHbIM NOPSIOKAM, UCTOPUYECKM CBSI3aHa C BbITec-
HEHMEM MHAENLEB C UX UCKOHHbIX 3eMeNb B pe3epBa-
LMK: Te, KTO Obln He cornaceH C HOBbIMU MpaBUIAMU

TURL: https:.//www.wellandgood.com/lifestyle/spirit-animal-native-american
(naTa o6paueHus: 25.03.2025).

2URL: https:/www.distractify.com/p/why-is-spirit-animal-offensive (nata
ofpalleHus: 26.03.2025); https:/brainwisemind.com/is-saying-spirit-ani-
mal-racist/ (fata obpatuerus: 26.03.2025).
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M BbIXOAMN 32 rPaHMLbl BbIAENEHHON UM TEPPUTOPUH,
T. €. B OyKBaNbHOM CMbIC/e OKa3bIBaNCA 3a npepena-
MW pe3epBaLuu, MOABEPraan CBOK XM3Hb ONACHOCTY;
a BblpaxeHue sold down the river — npedame K020-/1.
padu cobcmeeHHOU 8620061 HAMOMMHAET O CUTYaLMK
Ha pabosnagenbyeckom tore CLUA B cepegunHe XIX
BEKA, KOrfa NPOBMHMBLLUMXCS paboB npoaaBanu Ans
paboTbl B HWM30BbS Muccucunu, roe yCnoBUS XKU3HU
6611 Bonee cypoBbIMU. TakOro pofa HavMeHOBaHWS
COXPaHSAT MPOYHble acCoLMaLMM C  PaACUCTCKUMMU
nopsiKkaMu MPOLUIOro U MOTYT BOCMPUHMMATBCS Kak
ockopbneHve nNpeacTaBUTENSIMU PACOBO-3THUYECKMX
MEHBLUMHCTB, O YeM, B YaCTHOCTW, CBUAETENbCTBYET
MHbOpMaLMs, pa3meLLeHHas Ha caite CNN.

CnenyeT 3aMeTUTb, YTO TONKOBbIE C/I0BApU Aane-
KO He Bcerga (UKCMPYKT PacuUCTCKMEe accoumaumu
HEKOTOPbIX C/I0B WM BbIPAXEHWUIA, KOTOPblE TEM He
MeHee MOATBEPXKAAIOTCS Pa3/IMYHBIMU COBPEMEHHDI-
MW MHTEPHET-UCTOYHUKAMKM, B TOM UnC/ie aBTOpUTET-
HbIMU HOBOCTHbIMM U3AaHWAMU U Beb-nnathopmMamu.
Tak, B OHnaiH-cnoBapsax «Cambridge Dictionary»
n «Collins Dictionary» B cnoBapHbIX CTaTbX K C1O-
BY Uppity — Hazneil, 0ep3kul, becuepemMOoHHbIl OTCYT-
cTByeT uHdOpMaLMs, pa3melleHHas Ha cartax CNN
n The Atlantic n noaTeep)xaaemast 4aHHbIMKU CNOBaps
«Merriam-Webster Dictionary»*. CoctaButenu nocnes-
Hero, B YacTHOCTW, PEKOMEHIYHT BO3[epXaTbCs OT
MCNOMb30BaHWUS MNpUIaraTenbHOro uppity Ans onu-
CaHWs npencTaBuTENe pPaCcoBO-3THUYECKMX MEHb-
LUMHCTB, B 0COBEHHOCTM adpoamMepukaHLEeB. Takoro
poaa npenocTepexeHue CBsI3aHO C TeM, YTO B MpoLU-
JIOM AaHHOE C/TOBO 4acTo ynoTpebasnoch No oTHoLe-
HUI0O K TEMHOKOXWMM aMepuKaHLaM U, Kak CNeacTBuE,
MMeeT MPOYHbIMU PACUCTCKMMUM accoumaumsamm. Yuu-
TbIBas BblLIECKa3aHHOE, CTAaHOBUTCS MOHATHbLIM, NoYye-
My, korga B 2021 rogy B CLLUA pewmnu n3nasatb cepuio
LLeTCKUX KHUI BputaHckoro nucatenst Pomkepa Xap-
rpavieca Mr. Men, BnepBble onybnnkoBaHHyto B Benw-
kobputauumn B 1972 rogy, UMs OAHOrO M3 MepcoHa-
Xew — Mr. Uppity - 3ameHunu Ha Mr. Snooty.

B HekoTOpbIX Cnyyasx CNOBO, OCTaBasiCb paco-
BO-HENTPaNibHbIM B CBOEM OCHOBHOM 3Ha4eHWM, pas-
BMBAET [OMNONHUTENIbHOE 3HAYEHWE, YHUUMKMUTENbHOE
LNS NpefcTaBuUTENei TeX WM MHbIX PAcoBO-3THUYe-
CKMX MEHbLUUHCTB. Tak, npunaraTenbHoe urban B ame-
PUKAHCKOM aHMIMIUCKOM MOXET He TONbKO O3HauyaTb
pacnonoxeHHbIli 8 20pode U CIYXUTb aHTOHUMOM
K cnoBy rural — cenbckull, HO U BbICTYMaTb B KaYecTBe
CMHOHUMA K cnoBy black, kak, Hanpumep, B CI0BO-
coyeTtaHun urban music. JaHHbIA TEPMWUH BO3HUK
B 70-e roabl NpoLWNOro CToneTus Kak anbTepHaTMBa

SURL: https:/edition.cnn.com/2020/07/06/us/racism-words-phrases-slav-
ery-trnd/index.html (nata o6palieHus: 15.03.2025).

“URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/uppity (aata o6patie-
HUsA: 15.03.2025).
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HaMMEHOBaHUKO black music M WMCNONb30BaNcs AOng
0003HaUYeHMsT Pa3IMUYHBIX XXaHPOB 3MEKTPOHHOW My-
3blkK, BKAoYas P3N u R&B, HanucaHHOW TEMHOKO-
XMMU My3blkaHTaMU. OfHaKO Ha CEeroaHsLWHUIA feHb
BblpaXKeHue urban music CYMTAeTCs YCTapeBLWMM U
PaCUCTCKUM, MOCKOJIbKY 3aManyMBaeT O TOM, YTO Ta-
KOro poaa My3blka CO343eTCsl NpeaCcTaBUTENSIMU TEM-
HOKOXEro HaceNneHns 1 TeM CaMbIM yMansieT Ux BKNag,
B My3blkanbHyt KynbTypyl. OTpuuaTensHble KOHHOTA-
LMK CNOBa urban B ONMCAaHHOM Bbllle 3HAYEHUN MOA-
TBEPXXAAET U OHNaiH-cnoBapb «Urban Dictionary»2.

MHTepecHo,4To Noa BAUSHUEM UAEO0NIOTMUMU NMOUT-
KOppPeKTHOCTM MepecMOoTpy NOABEPraktTCcs Aaxe Te
NeKCMYeckme eanHULbl, KOTOPble HanpsIMyH C pacucT-
CKMMM NPaKTMKaMM HUKAK HE CBSA3aHbl. 3TO, B YaCTHO-
CTW, KacaeTcsa CNoB Tuna master bedroom / bathroom,
KOTOpbl€ BOLWM B aHINIUIACKMIA S3bIK B MEPBOM TPETU
XX Beka onst 0603HaveHust camoit 6onbluoi (06bI4HO
XO35MCKOM) CMaNbHU UAW BaHHOW KOMHaTbl B AOMe.
MockonbKy y HEKOTOPbIX HOCUTENEN s3blka MepBbii
KOMMOHEHT master accoummnpyeTcs ¢ pabctBom (Tak
B MpOLUIOM HasblBanM Bnafenbla paboenagenbye-
CKOM NNaHTaumu), B3aMeH OaHHbIX HaUMEHOBAHWM
npennaraeTcs WMCNonb30BaTb HEWTpanbHble primary
bedroom / bathroom wnu owner’s bedroom®. B 3Toit
CBS3M He YAMBUTENbHO, YTO pa3paboTuMKu S3bIKOB
nporpammupoBanus Django, Drupal, Python, MySQL
W Op., NOCTENEHHO NepecTann UCNob30BaTb B CBOMX
Kofax TepMuHbl master / slave (6yks. x03auH / pab),
3aMeHMB MX Ha MONUTKOpPpeKTHble: primary / replica,
leader / follower, source / replica, parent / child, main /
worker, server / helper n 7. n.*

Ewe ogHMM WwaroM B HamnpaBieHWWM MCKOpEeHe-
HWS pacM3Ma B aHIIMIICKOM S3blKE MOXKET CTaTb OTKa3
OT MCMOJSIb30BAHUS MAMOM, B COCTAB KOTOPbIX BXOAAT
Ha3BaHWS PacoOBO-3THMYECKMX MEHbLUMHCTB. Dpaseo-
JIOTM3Mbl C 3THOHMMaMM, NoA0OHO BbILLIEOMNMCAHHbLIM
PacoBO-3THUYECKUM MPO3BULLAM, BbICTYNAKT BaXKHbIM
(akTopoM POPMMPOBAHUS STHUHECKMX CTEPEOTMMOB —
YCTOMYMBLIX, 33aBELOMO YMPOLLEHHbIX, LIABAOHHBIX,
nHoraa 6onee HeakTyanbHbIX UK B MPUHLLMINE HECOOT-
BETCTBYHOLLMX AENCTBUTENBHOCTM 06pa3oB O npeacra-
BUTENAX TOM UM UHOM PacOBO-3THUYECKOW rpymnnbl —
M OKa3blBalOT, KAK MPaBWIO, HEFATUBHOE BAMSIHME Ha
MEXKYNbTypHble oTHowweHus [ManuH, 2005].

LenictBuTeNbHO, MpPOBEAEHHbIM aHANM3  UAMOM
C KOMMOHEHTOM [ndian NO3BONSIET YTBEPXAATb, UTO
NOCPEACTBOM AaHHbIX HAaUMEHOBAHUM y HOoCUTenen

"UR:  https://www.forbes.com/sites/jemimamcevoy/2020/06/10/heres-
how-urban-a-term-plagued-by-racial-stereotypes-came-to-be-used-to-
describe-black-musicians/ (gata o6palieHns: 11.03.2025).

2URL: https://www.urbandictionary.com/define.php?term=urban (nata o6-
patleHns: 11.03.2025).

SURL:  https://www.nytimes.com/2020/08/05/realestate/master-bedroom-
change.html?ysclid=m90hst37a919030295 (nata o6palLlieHus: 12.03.2025).
“URL: https://www.vice.com/en/article/masterslave-terminology-was-re-
moved-from-python-programming-language/ (nata o6palLieHvis: 12.03.2025).
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a3blka GopMUpYeTCs MpencraBneHne o6 uHAenuax,
KaK O N0AaX, HAXOASLIMXCS B 3aBUCMMOM MOSTIOKEHUM
(too many chiefs and not enough Indians ynotpebns-
€TCs B CUTyalmu, KOra roTOBbIX PYKOBOAMUTb MHOTO, a
BbIMOJIHATb PabOTY HEKOMY), 3aMKHYTbIX M MONYANUBbIX
(wooden Indian - yenosek ¢ HENPOHUUAEMbIM JIUUOM;
TaK KOrAa-To Ha3blBaNu AepeBsSHHY0 QUIypy MHAENLa,
KOTOPYH CTaBMIU B PEKAMHBbIX LLeNsIX pSioM ¢ Tabau-
HbIM MarasmHOM), HEYMCTONNOTHbIX (to go Indian — He
MbIMbCS 8 meyeHue 0012020 8peMeHu), xuTpbix (Indian
giver ynoTpebnseTcs O 4enoBeke, KOTOpbii Oepet
00paTHO CBOM NOJAPOK UAKU OXMAAET B OTBET PaBHO-
LleHHOe MOoAHOLLEHKE), OMacHbIX (to put an Indian sign
on smb - Hasecmu nopuyy, c2na3ume), arpeccUBHbIX
(to get one’s Indian up — omomMcmums) U CKIOHHbIX
K ynotpebnenuio ankorons (Indian drunk — cosepuien-
HO nesiHell, 00 becyyscmaus)). BMmecte ¢ TeM aHrumi-
CKMIA 43bIK pacrnonaraeT CXOAHbIMM MO 3HAYEHUIO
pacoBO-HENTPaNbHbIMU HAaUMEHOBAHUSAMMK, KOTOpPble
He NpWBOAST K CO3[JaHWI0 HEraTMBHOrO npeacraBne-
HMS 0 JAHHOWM pacoBO-3THMYECKOM rpynne. Hanpumep,
MOMUMO BblpaxeHust Indian file — KonoHHOU NoO 00HO-
My, KOTOPO€ CYMTAETCS MOTEHLMANbHO OCKOpOUTENDb-
HbIM®, TaK KaK CO3[aeT CTePEeOTUNHOE NPeacTaBieHne
0 NOBEAEHUN aMePUKAHCKNX UHAENLIEB, B AHITIMIACKOM
A3blKe CyLLEeCTBYeT CUHOHMMUYHOE PAacoBO HEMApPKU-
poBaHHOe 0b03HaueHue single file.

3aMeHe MOryT noagepratbcs U Te UAMOMbI, KOTO-
pble CoaepXaT 3TOHUMbI, HO COFMAcHO C/I0Bapto, OTpU-
LLaTeNbHO-OLEHOYHOMO 3apsaa He HecyT. Hanpumep,
HEKOTOpble HOCUTENIM aHIIMIACKOrO $3blka BMECTO
namomsl Indian summer — 6abbe s1emo NPeanoYUTaoT
MCMONb30BaTh BbIpAXeHWe second summer®, B KOTOPOM
PacoBO-3THUYECKMI KOMMOHEHT OTCYTCTBYET, apryMeH-
TMpYS 3TO TeM, YTO BblpaxeHwue Indian summer 6b110
BBEAEHO KO/IOHM3aTOPaMM U HE UMEET H1Yero obLiero
C KYNbTYPOI1 KOPEHHbIX aMepUKaHLEeB’.

CnocoboM nopaepXaHus PpacoBO-3THUYECKOTO
PaBEHCTBA B AHIIMICKOM fA3blke MOr Obl CTaTb Tak-
Xe nepecMoTp (paseonorMyeckux eamHuL, C KOoM-
noHeHTamun white wn black. Kak oTmevaeTcsa B page
COBpeMeHHbIX uccnenoeanuii [Medenos, 2017; Inb-
XypkaeBa, 2019; Tep-MwuHacoBa, 2000], aHmuickune
(pazeonormsmbi-MeTadopbl C KONOPOHUMOM  white
MMEIT BO MHOTUX CJTy4asix MO3UTUBHYK OKpacky (Ha-
npumep, white knight — mom, kmo npuxodum Ha no-
Mouwb Opyeomy yenoseky, white list — cnucok 0b6bekmos,
KOmOopbIM N0 YMONYAHUIO pa3pewieH 0ocmyn K onpede-
JIeHHOU cucmeme uiu pecypcy, NoCKoLKY 8ce 00bekmbl

SURL: https:/idioms.thefreedictionary.com/single%2FIndian+file (nata
o6palienns: 22.03.2025).

®URL: https://www.cleveland.com/data/2022/10/why-are-warm-fall-days-
now-called-second-summer-rather-than-indian-summer.html (nata o6pa-
LeHnst: 22.03.2025).

’URL: https://radicalcopyeditor.com/2020/10/12/thirty-everyday-phras-
es-that-perpetuate-the-oppression-of-indigenous-peoples/ (nata o6pa-
enns: 22.03.2025).
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A3bIKO3HaHUE

U3 cnucka cyumaromcsi 6€30nacHeIMU) B TO BpeMS, Kak
0003HayeHns C KOMMOHEHTOM black, kak npasuno,
cofepxaT OTpuLaTeNbHO-OLLEHOYHbIN 3apsg, (Hanpu-
mep, black sheep of the family - napwusas osua, to
paint smth. black - u3o0bpaxams 8 MpayHoM cgeme;
black ox - Hecuacmee, cmapocms, black dog - xaHopa,
CKyKa). Takoro poAa akCMonormyeckast acMMMeTpus oT-
paXaeT TpaAWLMOHHbIE NPEACTaBIEHUS O CUMBOJIUKE
6enoro 1 YepHOro LBETOB, UCTOPUYECKM CIIOXKMBLLNE-
€S B JIMHIBOKY/IbTYpax eBpOMencKMX HaponoB: 6enblii
LBET aBTOMAaTWYeCKM BOCMPUHMUMAETCS KaK HeyTo
Xopoluee, TOraa Kak YepHblii acCOLMMPYETCs C YEM-TO
MPaYHbIM, OMACHBIM, 37IbIM U T. 4.

HeobxooMMo 0TMETUTb, YTO TPAAMLIMOHHAS MeTa-
dopuka 6enoro M YepHOro BO3HMKMA eLle B [LOKO-
JIOHWANbHBIV NEPUOA, U C UOEONOTUEN pacM3Ma HUKaK
He cBszaHa [Tep-MuHacoea, 2008]. CropoHHMKM
paBeHCTBa M MHK/IO3MBHOCTU BUASAT B Hel npossre-
HME CKPbITOr0 pacM3Ma WUAM Tak Ha3blBaEMOM MUKPO-
arpeccuu, nog, Kotopow ncuxonor [. Colo moHMMaet
MOBCEAHEBHbIE, Kak HaMepeHHbIe, TaK M HEOCO3HaH-
Hble, YHWXXEHUS M ockopbneHus, KOTopbIM NoaBepra-
t0TCS NPeLCTAaBUTENM PA3IUYHBIX AUCKPUMUHUPYEMbIX
rpynn HaceneHus, B TOM YWUC/iE PacoBO-3THUYECKMX
MeHbluMHCTB [Sue, 2010]. Ewe B 1975 roay amepu-
KaHCKMI yyeHbli Ann Maspym B cBoeit pabote «[lonu-
TUYeCcKasl COLMONOrUS aHIMUIMCKOro S13blka» rOBOPWN
0 Heo6X0AMMOCTU NMPUHATL CPOYHbIE Mepbl B OTHOLLEe-
HUM MeTadOPUKM aHTIMIACKMX KONIOPOHUMOB, 8 UMEH-
HO: CO34aTb HOBble anbTepPHATMBHbIE MeTadopbl XOTS
6bl 019 adPUKAHCKMX BAPUAHTOB aHIIMIACKOTO S13bIKa
[Mazrui, 1975].

Kak oTMevaetcs B 6nore oHMalH-cnoBaps
«Cambridge Dictionary»!, BaXHO He TO, UMeeT /i
uMauMoMa C KOMMoHeHTaMu white u black kakoe-nubo
OTHOLLEHME K PaCU3My UK HET, a TO, YTO OLLyLIAeT Npu
ee MUCMNoNb30BaHUKM cobeceHUK. B g3bike cyllecTByeT
[OCTaTOYHO CpeacTB, YTOObl MOXHO OblIO BblpasuTb
MbIC/Ib MHAYe U MpU 3TOM He PaHUTb YyBCTBA APYrux
YY3aCTHUKOB KOMMYHMKALLUM.

3AKJ/TIOYEHUE

[poBeneHHOe WccnenoBaHWe MNO3BONSET BbISIBUTH
Lenbli psg cnocoboB OUMLLEHUS AHIIUIACKOTO $3bl-
Ka OT pacu3Mma. [laHHble cnocobbl KacawTcs onpe-
[eneHHbIX rpynn NeKCUKU 1 NpeanonaratT oTkas ot
MCNONb30BaHUS WMAM npeobpa3oBaHMe HEKOTOPbIX
CNOB M BbIPAXKEHMM, KOTOPble 33a4eBalT YyBCTBA
npeactaBuTenein  pasfuyHbIX  PacoOBO-3THUYECKMX
MEHbLUMHCTB M YMaNsoT MX AOCTOMHCTBO: PacoBO-
STHUYECKMX MPO3BMLL, 0OPOCLIMX OTPULLATENBHBIMU
KOHHOTALMAMM, JIMHIBUCTUYECKM anponpUUPOBaHHbIX
HaUMEHOBAaHUM HEKOTOpbIX WAMOM, COAEPXKALLMX
3THOHUMbI UKW KONOPOHUMbI White u black, a Takxe
N0ObIX APYrUX NEKCUYECKUX eAUHUL, KOTOpble UCTO-
pUYecKku, STUMONOTMYECKU WAM aCCOLMATUBHO CBS-
3aHbl C PaCcUCTCKMMM MpakTukamu. Mcnonb3oBaHue
OMMCaHHbIX B paboTe 3bIKOBbIX CNOCOOOB Mpeono-
JIEHUS1 PAaCOBO-3THUYECKUX MPeapacCyaKoB Moo bl
COLEeNCTBOBATb CHATUIO COLMANbHOMO HaMpsSXKeHUs B
obecTse.

TURL: https:/dictionaryblog.cambridge.org/2020/07/08/are-idioms-that-
use-black-and-white-offensive/ (aata o6patleHus: 24.03.2025).
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